
BIBLIOG RAFIA 

A. ÜBRAS Y ARTfCULOS CIENTÍFICOS 

a) Bibliografía

l. Bibliografía del esparwl en Chile. En • EECh., pp. 299-324.
"Rica bibliografía crítica que llega hasta el 19 de noviembre de
1939. Conúene 131 números y es lo más completo que hay hasta
ahora" <· NICHOLS, NQ 616).
Cit. por 1) • N1CHOLS, N.os 91, 145 y 625; 2) • PEREIRA, NQ 26.

2. Bibliografía filológica chilena (analítico-critica). En • BACh.,
Tomo VII, Cdnos. XXV y XXVI, 1940, pp. 61-168.
En el prólogo determina los conceptos de Filología y Lingüística.
El cuerpo del trabajo contiene sólo la primera de tres secciones
anunciadas, la consignada con la letra a): Lenguas Románicas
(Español), y, como apéndice, un rubro relativo a la Lingüística

Americana.
Cit. por 1) • HANDBOOK, 1940, NQ 3862:
"Reúne sistemáticamente todo Jo que se ha publicado en Chile
sobre Filología Románica, Germánica, Clásica, Gramática, Lin­
güísúca General, Lingüística Americana, etc."
2) • N1CHOLS, N.os 626 y 146:

"4 I 7 titles and a four pages Indice de Autores". 
3) • PEREIRA, NQ 27.

b) Lingüística

l. Fonética

3. Estudio sobre la pronunciación del latín clásico en relaciqn con
los idiomas neolatinos. En • "Studium", Año I, N.os 5-6, mayo­
septiembre, 1927, pp. 501-544.
"El presente estudio tiene por objeto resumir los puntos princi-
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pales relativos a la pronunciación del latin clásico, señalando al 
mismo tiempo las fuentes y los medios que . . .  permiten determi­
narla". Llama también la atención sobre "algunos errores consa­
grados por el uso". 
Cit. por 1) • AMuNArrcm: 
" . .. es una exposición metódica y razonada de todos los hechos 
que han venido a solucionar, fehacientemente, el viejo problema 
de la ortoepía latina". 
2) • MORALES, p. 256; 3) • ÜROZ, FBCh., NQ 19; 4) • ROJAS, p.

203.
Res. de JuA.."I M. DlHIGO, "Estudio sobre la pronunciación . .. " en 
• RFLC., Vol. xxxviii, N.os 1-2, enero-junio, 1928, p. 114:
"Repasemos con frecuencia el estudio del Dr. Oroz, porque sin
duda habrá de orientarnos bien en cuestión tan discutida".
Separata. anuago de Chile, Impr. Universitaria, 1927, 50 pp.
Nueva edición corregida, en su "Gramática Latina" (Véase NQ
40), 1932, pp. 314-362; 1950, pp. 395-436; 1953, 395-436.

II. Lex.icogenesia

4. A propósito de los nombres gentilicios chilenos. En • AFFE., To­
mo I, Cdno5. N .os 2 y 3, 1936, p. 115.
Aumenta la lista de los sufijos españoles señalados a propósito
de un trabajo anterior con -iego y -enea (Véase NQ 7).
Cit. por 1) • ÜROZ, BECh., 'Q 89; 2) • ÜROZ, BFCh., NQ 240.

5. Compa1iías cupreras, no. En • "El Mercurio", 9-XII-51, p. 5.
Critica la voz 'cuprera' por ser un híbrido compuesto de un ele­
mento culto 'cupr-' y un elemento de formación regular '-era'.
Propone, en cambio, dos formas: una totalmente culta: 'cupra­
ria', y otra totalmente regular: 'cobrera'.

6. Prefijos y pseudoprefijos en el espa,iol actual de Chile. En
• BIFUCh., Tomo VII, 1952-1953, pp. 115-132.
Entre los prefijos distingue: l. Prefijos elativos: I. super-, a) ex­
tra-, b) ultra-, c) archi-, hiper-; II. Otros prefijos: l. p,·e-, a) an­
te, b) post-, 2. sub-, 3. ínter-, 4. trans- (tras-), y III. Prefijos ne­
gativos: l. anti-, 2. in-, 3. de-, 4. des-, 5. a-. Los pseudoprefijos es­
tudiados son: l. aero-, 2. auto-, 3. electro-, 4. foto-, 5. moto-, 6. ra­
dio-. Muestra, además, "la propensión a formar neologismos me­
diante elementos modernos que tienden a independizarse con un
significado especialísimo", como: l. cupro-, 2. ferro-, 3. loco-, 4.
turbo-, 5. vaso-, 6. geo-, 7. hipo-, 8. nitrn-, 9. psico-. Y otros como:
hipo-, micro-, neo-, paleo-, poli-, pseudo-, tele- ...

7. Sobre los sufijos de los nombres gentilicios chilenos. En • AFFE.,
Tomo I, Cdno. NQ l, 1934, pp. 51-54.
Cita los siguientes sufijos usados en Chile: -ano, -ino, -ense, -eí'io,
-cano, -itano, -ejo, -isla, -on, de los cuales los cuatro primeros son
los más frecuentes. Los compara con los latinos y españoles. El
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trabajo es rico en ejemplificación. Contiene un mapa de distri­
bución geográfica de los sufijos. Omite -ole (chilote < Chiloé) y 
-es (calatambés < Calatambo). (Véase RABANALES, Intr., p. 44).
Cit. por 1) • ÜRoz, BECh., NQ 89; 2) • ÜRoz, BFCh., NQ 240;
3) • ROJAS, p. 204.

III. Semántica

8. Algunas denominaciones de la "cabeza" en Hispanoamérica. En
• AFFE., Tomo I, Cdnos. .os 2 y 3, 1936, pp. 240-242.
Analiza 18 denominaciones hispanoamericanas en comparación
con algunas europeas. La mayoría son metáforas perceptivas
(asociaciones visuales) basadas en nombres de significación vege­
tal.
Cit. por 1) • N1cr10LS, NQ 368; 2) • PER.ElRA, NQ 287; 3) • Ro­
JAS, p. 125.

9. Algunos capítulos interesantes de la vida de las palabrns. Las
causas de los cambios de significación. En "Conferencias de di­
vulgación científica", Universidad de Chile, Tomo I, Santiago
de Chile , 1930, pp. 361-384.
Indica como causas de los cambios semánticos, los siguientes:
1) personificación, 2) metáfora, 3) hipérbole, 4) eufemismo,
5) generalización y 6) especialización. Ejemplifica sobre la base
del método comparativo.
Cit. por 1) • �foRALES, p. 257; 2) • ÜRoz, BFCh., NQ 165; 3) • Ro­
JAS, p. 204.
Res. de ALoNE (Hernán Díaz Arrieta), "Conferencias de divulga­
ción ... ", en • "La Nación", 21-IX-30, p. 6.

l O. El uso metafórico de nombres de animales e11 el lenguaje fami­
liar y vulgar chileno. En • "Atenea", Año IX, Tomo XXI, NQ 
87, mayo, 1932, pp. 159-184. 
"155 metáforas y comparaciones populares chilenas que contie­
nen nombres de animales referentes a personas" (• N ICHOLS, NQ 
628). 
Cit. por l )  HELMUT HATZFELD en "Hispanic Philology in Latín 
America", en • "The Americas", Vol. iii, enero, 1947, NQ 3, p. 
359: 
"Oroz ... combined stylistics with onomatology in his study "El 
uso metafórico .. . " 
2) • l\foRALES, p. 257; 3) • ÜROZ, BECh., NQ 88; 4) • ÜROZ, BFCh.,
NQ 308; 5) • PEREIRA, NQ 285; 6) • RABANALES, p. 138:
" ... el Dr. Oroz, en un interesantísimo estudio titulado El uso
metafórico ... probó de qué manera los animales nos han servi­
do como venero magnifico, en la comparación, para expresar el
odio, el amor, la Ju ju ria, la bondad, etc.".
7) • ROJAS, p. 125:
"Es un estudio curioso de cómo se aplican los nombres de ani­
males a las personas para representar sus cualidades físicas, mora­
les y psíquicas".
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8) • Y ANKAS, p. 45.
Res. de 1) RuooLF GROSSM.ANN, "El uso metafórico ... " en
• Zeitschrift, Tomo LIII, 1933, pp. 417-418.
2) RICHARD RtEGLER, "El uso metafórico . .. " en • Literaturblatt,
Tomo LV, N.os 3-4, marzo-abril, 1934, pp. 126-127:
"Se disúngue principalmente de otros trabajos similares, en que
las listas alfabéticas se han eliminado y los nombres están orde­
nados según su categoría significativa. Está hecho sobre la base
de la literatura nacional y de la experiencia personal. Sería dig­
no de mayor aplauso aún, si el autor extendiera a todo el ámbi­
to hispánico su importantísima invesúgación" (trad.).

11. Metáforas relativas a las partes del cuerpo humano. En "Estu­
dios de Filología e Historia Literaria". Homenaje a ll. l>. Félix
Restrepo S. l. en • BICC., Tomo V, 1949, pp. 85-100.
Estudio semasiológico sobre "las diferentes metáforas que con
referencia al físico del hombre ocurren en el lenguaje popular
chileno ... " Nos prueba que "las más frecuentes .. . son las me­
táforas visuales, con predominio, comúnmente, de la semejanza
de forma entre el objeto y la imagen evocada".
Res. de 1) MANUEL GARCÍA BLA co, en "Análisis de revistas", en
• RFE., Tomo XXXVI, 1952, pp. 150-176:
" ... siguen ciertos trabajos de Sainéan y de A. Zauner y examina
las diferentes metáforas referentes al físico del hombre en el len­
guaje popular de Chile, que más que denominaciones generali­
zadas logran un uso ocasional, como por ejemplo, en bromas,
burlas y juegos", p. 157.
2) WJLHELM GtESE, en "Estudios de Filología e Historia Litera­
ria", en • Zeitschrift, Tomo 68, Cdoos. 1-2, 1952, pp. 158-163:
" . .. dankenswerter Beitrag zur volkstümlinchen Narnengebund.
Vergleichbares faterial aus dem Franzosischen bietet auch die ...
Arbeit von l. SCHULTZ, Metaphern der Form im bildhaften fran­
zosischen Argot (VKR, xiv, 244-313), die recht reichhaltig ist",
p. 160.

12. Nota lingüística acerca del examen. En • "Atenea", Año XIII,

Tomo XXXIV, NQ 131, mayo, 1936, pp. 194-196.
"Terms used in Chile, .México, Cuba, El Salvador and Bolivia
for taking and failing an examination" (• NtCHOLS, NQ 369).

IV. Estilística.

13. El elemento afectivo en el lenguaje chileno. En • AFFE.,
Tomo 11, Cdno. N<? I, 1937-1938, pp. 36-57.
"On the use of interjection, hyperbole and euphemism, with
many exarnples from the popular speech of Chile" (• N1cHoLS,
NQ 627).
Cit. por 1) HELMUT HATZFELD en "Hispanic philology in Latin
America" en • "The Americas", vol. III, enero 1947, NQ 3, pp.
347-362:

" ... competent style study .. . " 
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2) • MORALES, p. 257; 3) • ÜROZ, BECh., NQ 90; 4) • ÜROZ, 
BFCh., NQ 182; 5) • PEREIRA, NQ 286; 6) •RoJAS, pp. 201-205;
7) • YAN.KAS, p. 44.
Res. de ALWIN K HN en "ZeitschFifttenschau ... ", en • Zeit­
schrift, Tomo LXU, 1942, pp. 142-145:

"In gefalliger Art werden hier aus den Vorarbeiten zu ei­
ner grosseren Studie deF chilenischen Umgangssprache lnter­
jektionen, übertreibende Vergleiche und Redensa:i;ten, sowie eu­
phemistische Umschreibungen, besprochen. Verfasser sucht das 
typisch Chilenische herauszuheben. 1st die affektische Urngangs 

und Vulgarsprache an skh schon durch willkürliche Verander­
ungen des Wortkorpers, Kreuzungen usw. sehr wandlungsfühig 
und nahert sich m.it ihrem starken Verschleiss dem Argot, so 
stehen dem Chilenischen in dieser Hinsicht ausserdem die in­
dianischen Sprachen als beinahe unerschopfliches Reservoir zur 

euschaffung von affektivem Wortgut zur Verfügung. :6eide 
Elemente bringen hier erstaunliche Dinge hervor ... " 

Separata. Santiago de Chile. Prensas de la Universidad de Chi­
le, 1938, 23 pp. 

V. Etimología

14. Observaciones sobre lingüística. En • "A.tenea", Año VI, Tomo
XXI, N9 56, 1929, pp. 88-94.
Carta del 24 de julio de 1929 a D. Félix Armando Núñez, Con­
cepción, rectificando "algunos conceptos vertidos en los intere­
santes "Apuntes de Lingüística" que el señor ]anuario Espinoza
publicara en • "Atenea", NQ 52". Señala "algunos puntos en
que el Sr. Espinoza no interpreta fielmente el pensamiento de
Saussure, y otros en que el mismo Saussure ... ha incurrido en
errores".
Cit. por • ÜRoz, BFCh., NQ 11:
"Notas etimológicas a propósito de u,na noticia sobre la obra
de F. Saussure, "Cours de Linguistique Généi;ale".

VI. Onomasiología

15. La carreta chilena surefía. En "Homenaje a Fritz Krüger", Pu­
blicación de la Facultad de Filosofía y Letras, Unive.Psiqad de
Cuyo, Mendoza, Tomo l, 1952, pp. 365-398.
Análisis lingüístico. de las denominaciones de los distial!Os ti­
pos de carretas usados en Chile desde su introducción en nues­
tro país durante la conquista española, y de la denominacióR
de sus distintas partes. Co»tiene 26 híminas, la may<>l'ía de las 
cuales han sido ilusu;adas poF el mismo autOF ..

VII. Lexicografía

16. Contestación del académico de número Dr.. Rodolfo (:J.roz al dis-
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curso de incorporación del Sr. Augusto Iglesias. En • BACh., To­
mo X, Cdnos. xxxvii y xxxviii, 1949, pp. 61-74. 
e refiere a la personalidad literaria del Sr. Augusto Iglesias 

y critica algunas de las etimologías expuestas en su discurso de 
incorporación. 

17. Dicciona,·io de bolsillo Espa,íol-Inglés e lnglés-Espaifol por WES­
SELEY & GIRoNÉS. 38l.l edición revisada, coregida y aumentada
por el Dr. Rodolfo Oroz. Leip:iig, Ed. Bernhard Tauchnitz,
1928, X+254+324 pp.
"Ambas partes de esta edición han sido revisadas por completo
con el propósito de dar a luz un diccionario de bolsillo que co­
rresponda a las necesidades de la actualidad. El vocabulario fué
enriquecido notablemente por la inserción de una multitud de 
palabras y modismos usuales" (Del prólogo).
Cit. por 1) • AMu;,;An:cu1:
"Tiene el mérito de ser el primer trabajo lexicográfico que pre­
senta en ambas lenguas la pronunciación de las palabras median­
te los signos adoptados por la Asociación Internacional de Fo­
netistas".
2) • MORALES, p. 256.
Res. de 1) ARMANDO Do:-10so, "Una obra del Doctor Oroz" en
• "El Mercurio", 24-II-29, p. 13:
"Obra, en suma, importante y muy útil ésta del profesor Oroz".
2) ÜMER fa,1ETH, "Diccionario de bolsillo . .. ", en • "El Mercu­
rio", 4-IV-29, p. 3:
Refiriéndose a un antiguo diccionario escolar dice: "Papel mi­
serable, tipografía salvaje, falta de método en la disposición de
las diversas acepciones de un vocablo: he aquí un resumen de
sus defectos, los cuales prácticamente, hacen de él una perfecta
antítesis del diccionario del doctor Oroz".

18. Discurso de recepción del Dr. Rodolfo Lenz, como Miembro Aca­
démico de la Facultad de Filoso{ ía y Ciencias de la Educación.
En • AUCh., Año XCI, 3;_1 serie, 29 trim., 1933, pp. 25-30.
Además de señalar algunos datos biográfico , analiza su labor
como maestro e investigador, y lo califica de "filólogo y lexicó­
grafo de amplia erudición, educacionista de probada experien­
cia, autor de excelentes textos ... "

Separata, Santiago de Chile. Prensas de la Universidad de Chi­
le, 1933, pp. 25-30 (junto con el discurso académico del Dr. Ro­
dolfo Lenz sobre "Dialectología Hispanoamericana", pp. 31-65).

19. El castella'!l,O de nuestrns deportistas. En • "Studium", Año I,
NQ 3, diciembre-enero, 1927, pp. 238-249.
Analiza desde diversos puntos de vista (elimológico, semántico,
fonético, etc.) algunos anglicismos de uso general en el deporte,
preferentemente en el fútbol, recomendando en cada caso sus
equivalentes españoles (Cp. • CmtfRERAS, p. 179).
Cit. por l) • MEDINA, p. x:
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" . . .  se condenan con justísima razón, algunos .. . términos que 
tienen su perfecto equivalente en castellano". 
2) • l\IoRALES, p. 257; 3) •N1CHOLS, N• 691); 4) • ÜROZ, BECh.,
NQ 87; 5) • ÜROZ, BFCh., NQ 307; 6) • PERElRA, N· 284.
Res. de ALoNE (HERNÁN DíAZ AruuETAJ, "Los depones y el idio­
ma castellano" en • "El Mercurio", 12-XU-26, p. 33:
Contra la opinión del autor, da dos razones en favor de la ter­
minología inglesa, no obstante señalar también dos medios pa­
ra generalizar una terminología nacional adecuada.

20. La terminología filológica y lingüística en el diccionario de la
Real Academia. En • BAAL., Tomo XIII, N9 47, abril-junio,
1944, pp. 371-374.
Propone para su inclusión en el diccionario de la Real Acade­
mia Española, una veintena de términos filológicos y lingüísti­
cos, y señala otros tantos para la revisión de su significado.

21. Nuevo diccionario de la lengua castellana. Santiago de Chile, Ed.
Zig-Zag, S. A., 1943, 701 pp.
" .. . para su elaboración han sido consultados los textos y pro­
gramas de estudio, y, dentro de la categoría de diccionarios de
bolsillo, podemos asegurar que ninguno contiene una termino­
logía técnica (relativa a zoología, botánica, química, etc.) tan abun­
dante como éste. Asimismo, ningún diccionario de este género
trae sinónimos". (Del Prólogo de los editores) .

VIII. Dialectología

22. La lengua italiana y los estudios dialectológicos. En • "Pro-Ar­
te", Año III, NQ 116, 16-XI-50, p. 4.
Panorama de la difusión geográfica de la lengua y de los dia­
lectos del territorio italiano, y breve noticia de sus principales
dialectólogos, tales como Ascoli, Clemente Merlo, Cario Salvioni,
Graziadio Isaia, Guilio Bertoni y Matteo Guilio Bartoli.

23. Notas a "Advertencias sobre el uso de la lengua castellana" por
Andrés Bello (En colaboración con el Dr. Y. Pino). En • EECh.,
pp. 49-77.
on un conjunto de notas colocadas al pie de las páginas en que

los autores comparan los usos señalados por Bello con los de
la lengua actual de Chile.
Cit. por • N1cttoLS, NQ 616:
"Estas notas permiten ver el cambio operado en un siglo en el
habla popular y familiar de Santiago por la acción de la escuela".

24. Notas a "Hispanismos en el mapuche" por Wilhelm Giese. En
• BIFUCh., Tomo V. 1947-1949, pp. 133-135.
Contiene, entre otras interesantes observaciones, las principales
divergencias entre la pronunciación de las voces señalada por
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Giese y la que el autor ha podido observar en dos informantes 
mapuches. 
Separata. Santiago de Chile, Ed. Universitaria, S. A, 1950, 4 pp. 

lX. Pmblemas generales 

25. El problema de las lenguas universales. En • "Atenea", Año XI,
Ne:>- H2, octubre, 1934, pp. 526-546.
Conferencia dada en la Universidad de Chite en que, junto con
señalar numerosas lenguas (muertas, vivas y artificiales) que se
han prnpuesto rnmo internacionales, expone diversas razones
que, en su opinión, han hecho y harán siempre imposible el
éxito de ellas.
Cit. por 1) MÁXIMO BnTENS en "Prognosis lingüística de Lati­
noamérica" en • "Atenea", Año XXI, Tomo LXXVI, NQ 230,
agosto, 1944, pp. 432-445:
"Exposición acabada del asunto promovido por las pasigrafías".
2) RENi GARCÍA en "Esperanto ¿Mito o realidad?", en • "Clío",
Año XIII, N.os 17-18, noviembre, 1946, pp. '18-92:
Contradice al autor argumentado en favor del esperanto.
3} • MORALES, p. 257; 4) • ÜROZ, BFCh., NQ 14.

26. Teorías y curiosidades relativas al origen del lenguaje. En "Con­
fe.rencias de divulgación ciemífíca", Universidad de Chile, To­
mo I, Santiago de Chile, 1930, pp. 332-360.
Analiza al respecto las diversas teorías que se han emitido: la
del "horno alalus", la de la invención humana del lenguaje, la
de su origen divino, la de Schuchardt, la de Cejador y varias
otras.. Concluye que el prnblema del origen del lenguaj,e no tie­
ne hasta hoy solución, que todo lo que se ha dich� son meras
hipótesis y especulaciones.
Ci,. por l) • MORALES, p. 257; 2) • ÜROZ, Bi'Ch., N<? 12: 3) • Ro­
JAS, pp. 203-204.
Res. de ALONE (He1máni Díaz Arrieta) , "Conferenci.as de- divul­
gación ... ", en • "La Nación", 2I-IX-30, p. 6.

c) Filclogio.

l. Clásica

27. Antología latina. Para cursos de hwnan.idades y. uní\(etsitarios.
Con notas biográfico-literarias. Santiago de Chite,. EcL Nasci­
menoo, 1922, 2'Z9i- pp-.
iJ. lihr� consta de dos partes: la primera dedicad:ai a los poetas
y la segunda, a los prosistas, ordenadas ambas cronológicamen­
t� �ew.ne ee esta antQlogía "lo má.s belln y pe12fecto 6}12e se hatel
en las obras de toa autores cl,b_icos".
Cit. pox: I) .. AMUNÁ'EEG;t,JJ:
"l.ai se�c� de, lbs trQ;Zos .. . hai sido hecha coa UJI! cri.�io do-
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cente y una finalidad científica que ordinariamente no se ha­
llan en obras de esta especie ... " 
2) • 1foRALES, p. 256.
Res. de ÜMER EMETH en • ··1:.1 �Icrcurio··, 10-vii-1927.

28. Traductores americanos de Horacio (Nuevas adiciones a "Ho­
racio en Espaila" <le l\Iarcelino l\Ienéndez y Pelayo). En
• AUCh., Año VIII, 2� serie, 49 trim., 1930, pp. 1941-1962.
Sei'iala alguna traducciones que no figuran en la obra citada
y algunas aparecidas con posterioridad a su publicación.
Cit. por • SILVA CASTRO, Il, NQ 1393:
"Trata de las traducciones de S. San[ucntes, Juan R. Salas Errá­
zuriL, arciso Tondreau y Eduardo de la Barra".

ll. Germánica

29. Lautliche Unterschiede im Vokalismus de1· Starktonsilben bei den 
beiden Schreibern der Beowulf-Handschrift. Ms., Leipzig, 1922,
300 pp.? (Te is doctoral).
Una exposición detallada y una comparación de los fenómenos
fonéticos en el rncalismo de las sílabas radicales tónicas del
vVest Saxon estricto en los 5 textos escritos por los dos escribas
del Codex Cotton Vitellius A. 15. Las opiniones sostenidas has­
ta ahora como la de Hornburg, que defiende el influjo del se·
gundo copista, la de ten Brink, que supone para el Beowulf un
modelo en el dialecto de Kent y, por último, la de Adolfo Braun,
que atribuye determinadas formas de la epístola Alexandri a un
copista de dialecto ánglico, no pueden sostenerse, pues todas las
variantes fonéticas que se apartan del West Saxon tardío en di­
chos 5 textos, tienen que prnyenir necesariamente de otros mo­
delos más antiguos. (Del resumen de la Tesis hecho por los pro­
fesores Forster y Sievers y publicado en el • jahrbuc/1).

III. Española

30. El vocabulario del Ms. Escurialense l. ]. 8, según la Biblia Me­
dieval Romanceada. En • BIFUCh., Tomo IV, 1944-1946, pp.
261-434.
Este ensayo "úene por objeto dar a conocer el vocabulario del
manuscrito l. J. 8 conforme a la edición [incompleta] bonaeren­
se de la Biblia Medieval Romanceada [de Américo Castro, A.
Millares Cario y J. Batistessa, 1927], o sea, circunscribiéndose a
los tres últimos libros del Pentateuco (desde el capítulo VII
del Levítico hasta el fin del Deuteronomio), cuya traducción se
funda en la Vulgata".
La Introducción muestra valiosas observaciones estilísticas, gra­
maticales y dialectológicas sobre el manuscrito. El Vocabulario
incluye el estudio de J .311 expresiones romances en compara­
ción con las !aúnas correspondjentes y numerosas notas de di­
versa índole.
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Cit. por l) • HA. DBOOK, 1946, N9 2350: 
"The first serious attempt at scudying these exceedingly inte­
resting linguistic documents. The words are clasified in ideolo­
gical groups (the universe, man, human life, religion, intellect, 
etc.), rather than grammatically or etymologically. The felicitous 
arrangement gives us a clear picture of the translator's vocabu­
lary range and of tus originality, or lack of it, in relation to 
his Latin model here included". 
2) • WooDBRlOGE, NQ 1356.
3) ALwo1� KuHN, Die romanischen Sprachen, Bern., 1951:
"Auch speúelle mittclalterliche Glossare werden erfrenlicherwei­
se aus Lidit gezogen ... drei Untersuchungen zu Bibelmanus­
kriplen aus dem E corial ... besonders die emgehendi und ho­
dist verdientvolle Darlegung. El vocabulario del ms. escuria­
lense I; 8 según la "Biblia medieval romanceada", von R. Oroz,
der in den Spuren Andrés Bello und Rodolfo Lenz' die roma­
ni ti d1e Tradition im transandiniscl1en Süd-amerika würdig wes­
terführt (p. 381 ).

Separata, Santiago de Chile, Prensas de la Universidad de Chile, 
1946, 178 pp. 

31. Los animales en el "Cantar de Mío Cid". En ":\liscelanea de Fi­
lologia, literatura e história cultural a memória de Francisco
Adolfo Coelho (1847-1919)", publicada por el Centro de Estu­
dos Filológicos, Lisboa, 1949, pp. 273-278.
Estudia filológicamente los siguientes animales que aparecen en
el poema: la mula, la vaca, el león, el perro, las aves del monte
(carnívoras), las buenas aves (los buenos agüeros), la corneja, el
azor, el halcón y el gallo. Deduce que "el interés del poeta por
ellos es casi nulo ... ocupan en el poema claramente una posi­
ción subordinada".
Res. de HERMELO ARABENA WILLIAMS, en "Filología y Folklore
en Chile" en • "El Diario Ilustrado", 30-X-50, p. 3.
Separata. Lisboa, Centro de Estudos Filológicos, 1919, 6 pp.

IV. Hispanoamericana

32. And1·és Bello como filólogo. En • "Atenea", Año VII, Tomo
XIV, NQ 70, diciembre, 1930, pp. 794-807.
Homenaje a don Andrés Bello y López con motivo de cumplirse
en este año (1930) el centenario de su llegada a Chile. Se refiere
principalmente a su estudio sobre el "Cantar de Mío Cid" y a
otras investigaciones filológicas de asuntos medievales. Alude tam­
bién a sus estudios de gramática.
Cit. por l) • ÜRoz, BFCh., N9 13; 2) • SILVA CASTRO, I, N9 547.

33. Contribución de la Facultad de Filosofía y Humanidades a los
estudios de Filología española. En "Facultad de Filosofía y Edu­
cación. Universidad de Chile. Conferencias conmemorativas de
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su primer centenario. 1843-1943". Santiago de Chile, 1944, pp. 
57-64.
Emite un juicio crítico sobre la labor filológica y gramatical del
Dr. Rodolfo Lenz y de D. Federico Hanssen. En Lexicografía
destaca a D. ;\ligue! Luis Amun.ítegui Reyes, a D. José Toribio
Medina, a D. Julio Vicuña Ci[uemes y al mismo Lenz, situün­
dolos en la con-iente filológica que les corresponde.

34. Discurso de incorporación en la Academia Chilena pronunciado
el 29 de abril de 1941. En • BACh., Tomo VII, Cdnos. xxvii y
xxviii, 1942, pp. 221-25--1.
Bosqueja la personalidad de su predece or señor Carlos Silva
Vildósola y luego hace un interesantísimo análisis del argumen­
to, los elementos históricos y ficticios, el estilo y la versificación
de "El Vasauro" de Pedro de Oña.
Cit. por MIGUEL Lv1s A:\IU!'\ÁTEGUI en "En la Academia de la
Lengua", en • "El Imparcial", 5-IX-45, p. 18:
"La competencia del Dr. Oroz se halla fuera de duda. Su edi­

ción de "El Vasauro" de Oña es una prueba manifiesta de que
por ahora nadie en nuestro país posee mayores conocimientos en
la filología castellana ...

35. "El Vasauro" de Pedro de Oiia. En • AFFE, Tomo I, Cdnos.
N.os 2 y 3, 1936, pp. 174-239.
De los 3 capítulos anunciados al comienzo (l. Introducción: El
�1anuscrito, II. Texto <le! Poema y Ill. Comentario) sólo con­
tiene el I y el texto de los dos primeros libros de los once en
que está dividido el poema (véase número siguiente).

36. El Vasauro, Poema heroico de Pedro de Oíia. Editado por pri­
mera vez, según el manuscrito que se conserva en el :\Iuseo Bi­
bliográfico de la Biblioteca Nacional de Santiago de Chile, con
introducción y nota . Santiago de Chile. Prensas de la Universi­
dad de Chile, 1941, xcix + 331 pp.
Contiene notas bibliográficas, una larga introducción en que
hace una descripción e historia del manusa-ito, señala el argu­
mento y estructura del poema, los elementos históricos y ficti­
cios del mismo, analiza los personajes y hace un estudio estilís­
tico y métrico que es un modelo en su e pecie. Al texto comple­
to del poema agrega un resumen, cinco muestras facsimilares,
notas gramaticales y un índice de las voces comentadas.
Cit. por l) CARILLA, p. 142:
"Rodolfo Oroz ... ha realizado un erudito estudio de El Vasau­
ro . . .  " 
2) HEuruT HATZFELD, en "Hsipanic Philology in Latin Ameri­
ca", en• "The Americas", Vol. iii, enero, 1947, N9 3, pp. 347-362:
"Oroz analyzed, in a masterly manner, the style of Pedro de Oña
in the edition of hi epic El Vasauro", p. 360.
3) • i\loRALES, p. 256.
Res. de l) CARLOS RENÉ CORREA: "El Vasauro, Poema Heroico de
Pedro de 01fa", en • "El Diario Ilustrado", Santiago, 15 de junio
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de l 94 l ... " ... Los caracteres de los diversos personajes, las des­
cripciones y algunos aspectos del estilo, son tratados por el lin­
güista en profundidad y verdadero espíritu crítico". 
2) PEDRO GRASES, "Edición de "El Vasauro" de Pedro de Oña",
en "El Heraldo" de Venezuela, l '-IX-11:
"Edición crítica cuidadosísima que enaltece extraordinariamente
el nombre de la Universidad de Chile y el del doctor Oroz, fi­
lólogo de primer orden ... "
3) • HATZFELD, pp. 41-42:
"Comenta la Introducción calificándola de "excelente estudio",
y asegura que "esta clase de introducción ... llegará a ser pron­
to imperativa para toda edición de texto".
Cp. Karl Ludwig Selig en la revista ' ymposium' vii (1953),

Q 2: 

"Spain and Spanish America are represented by an abundance 
of excellent style investigators, Amado Alonso, Dámaso Alonso, 
Castro, Rodolfo Oroz, Casalduero, Raimundo Lida, Enrique An­
derson lmbert among others ... That there shall be a wider ap­
plication of style studies in the near future can be seen from 
Professor Hatzfeld's tatement, referring to Rodolfo Oroz' in­
troduction to bis edition of "El Vasauro" by Pedro de Oña, San­
tiago, 1941: "This type of structural-stylistic introduction will 
soon become imperative for any text edition" (p. 408). 
4) BER.'iARD Porr1ER, "Rodolfo Oroz. El Vasauro, Poema heroi­
co . .. ", en • "Quaderni", �Q 12, junio, 1952, p. 222:
"Ce titre est justifié par l'épisode central, relaté au livre VI,
dans Jeque! le roi Fernando de Aragón remet a Andrés de Ca­
brera un vaso de oro en récompense des services rendus par lui
a la cause des duétiens. L'éditeur a etudié en outre d'une fac;:on
détaillée plusieurs aspects du style de Oña: la plupart des pro­
cédés ont leur parallele chez les autres écrivains de l'époque,
mais il était intéressant de réunir et classer les exemples.
Dans les notes grammacicales, Rodolfo Oroz a revelé les varian­
tes orthographiques et les formes différentes de la langue d'au­
jourd'hui, mais touces courrantes a l'époque".
5) GERARDO SEGUEL, "Pedro de Oña y Rodolfo Oroz" en "El
Mercurio", 22-II-42, p. 2:
" ... el doctor Rodolfo Oroz ha precedido el texto de Oña por
un extenso estudio literario y científico que, seguramente, es el
más valioso que hasta la fecha se haya escrito al respecto, y que
por su alta categoría científica servirá definitivamente para eli­
minar tantos y tantos errores que sobre Pedro de Oña y su obra
literaria circulan libremente ... "
6) Lurs F. XAMMAR, "Rodolfo Oroz, El Vasauro, Poema heroi­
co ... " en la revista "3", Lima, NQ 8, marzo-junio, 1941, pp.
112-113. [Esta misma reseña aparece en • AUCh., Año C, 4;i se­
rie, l.er trim., N.os 45 y 46, 1942, pp. 306-307):
"En esta revisión preceptiva, el erudito chileno demuestra no só­
lo conocimiento, sino también sensibilidad e interés, condiciones
inseparables del saber y que hacen a éste verdaderamente fecur
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do. El estudio de Oroz es digno de leerse, aunque sólo fuera para 
apreciar su método de trabajo. La forma de tmtar tema tan 
arriesgado, acusa solidez crítica y amplio horizonte espiritual". 

37. José Toribio Medina y su afición a la Lingiiística y a la Filolo­
gía. En • "Atenea", Año XXIX, Tomo CVII, N.os 327-328, sep­
tiembre-octubre, 1952, pp. 295-339.
Clasifica la labor lingüística, filológica y lexicográfica de Me­
dina como sigue: A. Lingüística. l. Bibliografías relativas a len­
guas indígenas de América. II. Textos en lenguas indígenas (re­
impresiones). l. Con tratados lingüísticos de la época sobre la
lengua respectiva. 2. Sin ellos. B. Filología. I. Edición crítica de
textos literarios con comentarios lingüísticos. 1. Obras comple­
tas. 2. Fragmentos de obras. C. Lexicografía. l. Estudios sobre
americanismos. II. Estudios sobre chilenismos.
Res. de BERNARD PoTILER, José Toribio Medina y su afición a la
Lingüística y a la Filología, en "Quaderni lbero-Americani".

Separata. Santiago de Chile, Ed. Nascimento, 1952, 47 pp.

38. Reminiscencias virgilianas en Pedro de Oiía. En la revista "3",
Lima, NQ 6, septiembre, 1940, pp. 5-11.
Analiza brevemente, además de la influencia de Virgilio, la de
Tácito, Ercilla, Góngora y Garcilaso, en las siguientes obras de
Oña: el "Arauco Domado", el "Ignacio de Cantabria" y "El Va­
sauro".

d) Gramática

I. Latina

39. Ejercicios latinos. Para cursos de humanidades y universitarios.
Santiago de Chile, Ed. Nascimento, 1932, 166 pp.
Tiene por objeto "capacitar al joven estudiante para recono­
cer y analizar con absoluta seguridad los diversos fenómenos de
la Morfología y Sintaxis latina y proporcionarle un vocabulario
que le permita pasar en seguida a una lectura provechosa de los
clásicos".
Cit. por l) • AMUKÁTEcu1:
"La selección de ... los ejemplos ... ha sido hecha con un crite­
rio docente y una finalidad científica que ordinariamente no se
hallan en obras ele esta especie ... Ayuda valiosísima para la
investjgación y comprobación de los fenómenos gramaticales ..."
2) • MORALES, p. 256.
Res. de I) ARMANDO DoKoso, "Dos obras de Rodolfo Oroz", en
• "El Mercurio", 18-VIII-32, p. 3:
"Oro.i: vuelve por la buena doctrina y aboga por la necesidad
de renovar el interés de los estudios clásicos. En tal sentido su
Gramática y sus Ejercicios contribuirán no sólo a este fin sino
que también a que la lengua castellana sea, en mayor grado, ob­
jeto de estudio científico".
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2) \1AR10 J. CALBIATI D. en "Ejercicios latinos", en • "El Sur",
25-Vl-32, p. 3:
" ... el eximio profesor del Pedagógico ha logrado con creces la
consecución de su finalidad".
3) JosÉ M. CoRRAL, "Ejercicios latinos" en • "La Revista Cató­
lica". Año 32, 'Q 728, 23-VII-1932.

Segunda edición revisada, Santiago de Chile, Ed. Nascimento, 
19,45, 151 pp. 

40. Gramática latina. Con notas lingüísticas. antiago de Chile, Ed.
1ascimento, 1932, 393 pp.

" ... de tinada al uso de los hispanos, es la primera obra ameri­
cana en que se aplica el sistema histórico-comparado en la ex­
posición científica de la estructura de la lengua latina".
Completan la obra sei apéndices: 1) formación de las palabras
latinas, 2) princip:iles figuras de construcción y tropos, 3) proso­
dia y métrica, 4) el calendario romano, 5) medidas, monedas y
pesos, 6) la pronunciación clásica (Véase NQ 3).
Cit. por 1) • ,bru::--ÁTEGl'I:
"En todos sus aspectos: en la presentación tipográfica, en la
disposición did:írtica, en la selección del material lingüístico, en
lo moderno que ella revela supera venrajo amente a cuanto ma­
nual para la enseifanza del Latín e ha publicado hasta ahora
en lengua castellana".
2) RoBCRTO \li::zA Ft:E:-STES, en "Veinte poemas de amor y una
canción desesperada de P. 1 cruda", en • "El Mercurio", l l-IX-32,
p. 7:
A propósito del arte editorial chileno comenta: " ... la Gramá­
tica latina del doctor Rodolfo Oroz, admirable esfuerzo de téc­
nica y sabiduría, honra de nuestra cultura que cuenta con tan 
pocas obras de estudios desinteresados y libres". 
Res. de 1) AR:-.tA'.'IDO DoNoso, "Dos obras de RodoUo Oroz" (Véa­
se NQ 39). 
2) At·ccsro lGLCSLAS, "El doctor Oroz", en • "La Nación",
21-V-33, p. 7:
"Trabajo intenso y lleno de ciencia . .. "
3) EccE:-;10 LABARCA, "Rodolfo Oroz, Gramática latina .. . ", en el
"Courrier intellectuel de l'Amérique Latine", París, 15-I-33:
"Su trabajo es muy concienzudo y servirá enormemente a la di­
fusión de esta lengua, de preciada a menudo en los estudios que
se han hecho en América del Sur ... Contribuirá con su libro
a que en Chile al menos se haga una literatura emparentada con
el clasicismo. Para el autor, el latín no es una lengua muerta:
es, al con:rario, una lengua auxiliar, indispensable a las bellas
letras espa110las de hoy y de siempre. ¡Cuánta razón tiene!"
(trad.).
4) • MORALES, pp. 258-263.
5) \IARÍA RosA LrnA, "Rodolfo Oroz, Gramática Latina", en
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"Boletín de la Biblioteca de Menéndez y Pelayo". Año XV, abril­
junio, 1933, !\<.> 2. 
"No es una más ... es un esfuerzo por superar el nivel de esta 
clase de libros, poniendo la enseñanza del latín en armonía con 
los avances de la filología clásica". 

Segunda edición revisada y aumentada. Santiago de Chile, Ed. 
Nascimento, 1950, 504 pp. 
"Para dar al libro mayor facilidad en su manejo, se ha comple­
tado notablemente el índice de materias, que ahora va precedi­
do de un índice de palabras (50 pp. a dos columnas], cuya con­
fección debo a la gentil ayuda del profesor señor Ambrosio Ra­
banales Ortiz". 
Tercera edición. Santiago de Chile, Ed. Nascimento, 1953, 504 pp. 

Traducción portuguesa de Olavo Aníbal Nascentes, prologada 
por Antenor Nascentes, con el título de "Gramatica Latina com 
anotac;oes linguisticas", Río de Janeiro, Ed . .J. R. Oliveira, 1938,
488 pp. 

41. Latín, Gramática y ejercicios. Primer Curso. Buenos Aires, Ed.
Kapelusz, 1951. xi + 153 pp.
"Este texto aspira a proveer a los que se inician en el estudio de 
la lengua latina todos los elementos de la morfología regular, así
como nociones de sintaxis elemental, en conformidad con los pro­
gramas oficiales. La materia se desenvuelve en treinta y cuatro
lecciones, en ejercicios prácticos de versión latino-castellana y
castellano-latina, con sus correspondientes vocabularios, interca­
lándose entre ellas las reglas gramaticales. Al final se reprodu­
cen algunos trozos escogidos de Fedro y Cicerón".
Res. del Dr. KARL FRJEDRICH MüLLER, "Rodolfo Oroz, Gramáti­
ca latina ... ", en • "El Cóndor", 21-V-52, p. 12:
"Pertenece esta obra a aquellos que sirven al espiritu del gran
romano y a su divisa: Colere divina, humana diligere" (trad.).

Segunda edición. B. Aires, Ed. Kapelusz, 1953,
Tercera edición. B. Aires, Ed. Kapelusz, 1954,
Cuarta edición. B. Aires, Ed. Kapelusz, 1954.
Quinta edición. B. Aires, Ed. Kapelusz, 1954.

e )  Pedagogía 

42. Dor1 Domingo Amunátegui Solar. En • BACh., Tomo IX, Cdnos.
XXXV y x..xxvi, 1947, pp. 183-185.
Con motivo de su fallecimiento (l l-II-46) recuerda su magnífica
labor política, administrativa y pedagógica y sus admirables do­
tes de historiógrafo.

43. El carácter de las universidades alemanas. En • "Studium", Año
l, N<.> 1, agosto-septiembre, 1926, pp. 8-18.
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Muestra su organi,ación y administración, y sena1a el predo­
minio de la investigación sobre la mera transmisión de conoci­
mientos en los estudios universitarios. 

44. Juan Luis Vives y los humanistas de su tiempo ante el problema
de la enseiianza del latín. En "Homenaje de la Universidad de
Chile a su ex Rector don Domingo Amunátegui Solar en el 759
aniversario de su nacimiento". Torno II. Santiago de Chile, Impr.
Universitaria, 1935, pp. 347-356.
Comenta el criterio de varios humanistas de comienzos del siglo
XVI, y luego concluye: "Vives se distingue ventajosa y funda­
mentalmente de la mayoría de los humanistas de su tiempo en
los siguientes puntos de carácter metodológico: l. que se ense­
ñen los elementos del latín sin el empleo de una gramática,
2. que los ni110s adquieran un cieno dominio sobre la lengua an­
tes de proceder al estudio de las cosas, 3. que la lectura de los
clá icos vaya precedida de una sólida preparación objetiva,
4. que se presenten los poetas en ediciones "in usurn Delphini",
5. que se subordine en la lectura el punto de vista formal al
utilitario".

-15. La ense,ianm de la filosofía en nuestros días. En • "Atenea", Año
I, Vol. ii, �Q 6, 2 sern., 1924, pp. 42-4-1. 
Luego de revisar los programas de filo ofía del Liceo, recomien­
da "dar a la enseñama un carácter filosófico en todos los cur­
sos uperiores, buscando la unidad en la variedad, comparando 
lo relacionado con lo parecido, reuniendo lo separado, etc., y 
enseriar filosofía esencialmente práctica, filosofía de la vida ... 
filosofía en forma de un idealismo ético sobre la base nacional". 

f) Psicología

46. La mentalidad esquizofrénica ¿un fe11ómeno característico de
nuestro tiempo? En 4 "Cultura", Año 1, , 1Q 1, marLO-abril, 1924,
pp. 15-23.
Sostiene que "el esfuerzo sobrehumano empleado para llegar a
la experiencia inmediata y a la reflexión �obre problemas casi
irre olubles, es uno de los rasgos más característicos comunes a
los esquizofrénicos y al espíritu de nuestro tiempo".

g) Historia

47. Comentario a "A Short History of the TVorld" from the French
Revolution to the New Order in Russia, de H. G. TVell (con
introducción y vocabulario). Santiago <le Chile, Ed. Zig-Zag, 1942,
231 pp.
"La gran capacidad de selección del Dr. Oroz permitirá al lec­
tor conocer en poquísimo tiempo -en un conjunto de trozos
bien agrupados- los capítulos más importames de la famosa
obra de Wells'. Las numerosas y bien escogidas notas que ha
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puesto en los trozos más importantes indican al lec.tor la mane­
ra cómo debe interpretar las partes más difíciles: los datos his­
tóricos, geográficos y de diversa índole que contienen ... serán 
de indudable ventaja para el que desee leer con provecho tan 
importante obra" (De la contratapa). 

B. ARTÍCULOS DE ARTE 

48. El expresionismo. En • "El Mercurio", 25-II-23, p. 11.
Por expresionismo entiende en todo estilo "el arte cuyo fin es
la expresión o representación corporal (material) de fenómenos
espirituales y psíquicos, la objetivación de sensaciones trascen­
dentales, la que se manifiesta en la forma más reducida del con­
tenido de éstos, renunciando a toda semejanza con lo natural".

49. Goethe. En • AUCh., Año II, 3? serie, 3.er trim., 1932, pp. 94-
10 l.
Discurso pronunciado en el Salón de Honor de la Universidad
de Chile, en Homenaje a Goethe en el centenario de su muerte,
en donde expone "en escueto bosquejo, algunos contornos, mo­
mentos culminantes de la vida intelectual de ese privilegiado del
genio, expresión fiel de su raza, de su pueblo, de su momento
histórico, del que dió abrigo en su alma a tantas grandes ideas y
sentimientos profundos, interpretados en obras maravillosas".

50. La herencia del talento musical. En � "Educación", Año II, NQ
4, junio, 1923, pp. 187-189.
De acuerdo con las investig:iciones científico-estadísticas de "\Vaek­
ker y Ziehen, afirma que "la herencia del talento musical obe­
dece a las leyes hereditarias de l VIendel".

51. Las bases filosóficas de la pintura moderna. En • "Educación",
Ai'ío II, r Q 3, mayo, 1923, pp. 136-143.

lude a las diversas escuelas pictóricas cuya génesis sucesiva es
el resultado de "el cambio paulatino de las ideas metafísicas del
concepto del mundo y de la explicación de sus fenómenos", y
concluye que "el arte moderno vuelve a su más antigua finali­
dad: llega a ser la representación del conocimiento religioso del
mundo".

C. REsEÑAS 

a) Bibliografía

52. Os estudos de linguistica romdnica na Europa e na América desde
1939 a 1948 (Suplemento bibliográfico da "Revista Portuguesa
de Filología", Vol. I, organizado por MANUEL DE PA1vA BoLÉo,
Coimbra, 1951). En • BIFUCh., Tomo VII, 1952-1953, pp. 365-
369.
Nos informa brevemente sobre su organización y contenido e in-
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duye una lista de 28 títulos de obras chilenas que no aparecen 
en ella por no haberse enviado oportunamente la bibliografía so­
licitada por la "Revista de Filología Portuguesa". 

b) Lingüística

I. Fonética

53. RosARIO FARANI MANSUR GuÉR1os, Pontos de método da fonética
histórica. En • AFFE., Tomo II, Cdnos. N.os 2 y 3, 1939-1940,
p. 375.
" .. . informa sobre las principales cuestiones relativas a la Fo­
nética que se hallan en cualquier tratado moderno de Lingüísti­
ca General".

II. Semántica

54. KuRT BALDL�GER, Kollehtivmffixe tmd Kollektivbegriff. Ein Bei­
lrag zur Bedeutungsleh,·e im Franzosischen mit Berücksichtig­
ung der Mundarten. En • BIFUCh., Tomo VII, 1952-1953, pp.
370-373.
Analiza el trabajo del señor Baldinger, "que se limita al estudio
de la formación de colectivos mediante u[ijos, en la lengua fran­
cesa", haciendo frecuentes comparaciones con lo que ocurre en
español.

III. Etimología

55. J. GoNZÁLEZ MORENO, Etimologías del espaiiol. Esquema de un
estudio diacrónico del vocabula,·io hispano-mexicano. En • AFFE.,
Tomo 11, Cdnos. N.os 2 y 3, 1939-1910, p. 374.
":'\o se percibe bien el objeto de este libro raro, cuyo título no
concuerda, en absoluto, con su contenido. Para ser universitario
es demasiado elemental y confuso, y como texto para la ense­
ñanza secundaria ostenta mucha erudición mal coordinada".

IV. Onomasiologia

56. FRITZ KRÜGER, Die Hochpyreniien. A. Landschaf ten, Haus und
Hof. En • AFFE., Tomo II, Cdnos. K.os 2 y 3, 1939-1940, p.
376.
" ... la presente obra a�quiere singular importancia, pues señala
nuevas e intere antes tareas a la etnografía así como a la filolo­
gía".

57. FRITZ KRÜGER, Las Braíia.s. Contribución a la historia de las
construcciones circulares en la zona astur-galaico-portuguesa. En
• BIFUCh., Tomo V, 1947-19{9, p. 425.
"Constituye ... no sólo una notable contribución al folklore de
la Romanía ibérica, sino que pone en evidencia, a la vez, en
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la península, un esu·ato de una cultura constructiva antiquísi­
ma prerromana". 

58. PAUL ScHEUER�IEIER, Wasser und Weinfi.isse im heutigen llalien.
En • AFFE., Tomo I, Cdnos. N.os 2 y 3, 1939-1940, pp. 259-260.
"En la parte principal, el autor describe con toda precisión
hasta en los más pequeños pormenores los diferentes objetos co­
mo baldes, cántaros . .. , el uso al cual están destinados y la re­
gión en que se encuentran . . .  "
Cit. por • ÜROZ, FBCh., N9 18.

59. ALFRED TH1ERBACH, Untersuchungen zur Benennung der Kir­
chenfeste in den romanischen Sprachen. En • BIFUCh., Tomo
VII, 1952-1953, pp. 374-375.
Agradece al señor Thierbach "su penetrante estudio, que repre­
senta una valiosísima contribución a la ya nutrida literatura so­
bre este tema".

V. Lexicografía

60. J. �I. AGUADO, Glosario sobre Juan Ruiz. En • AUCh., Año 11.
3;¡. serie, 3.er crim., 1932, pp. 200-204.
"Señala las grandes deficiencias en la parte etimológica de la
obra" (* ÜRoz, BFCh., N9 155).
Cit. por * ROJAS, p. 204.

61. HAROLD \V. BEl\'TLEY, A Dictionary o/ Spanish Terms in En­
glish. With special reference to the American Southwest. En
• AFFE., Tomo lI, Cdnos. N.os 2 y 3, ]939-1940, pp. 379-380.
"Este excelente estudio del sel'ior Bentley nos presenta sobre
un amplio fondo histórico todo el elemento espai'íol que entró
en el vocabulario, desde sus primeros contactos con gente de
habla española, en Norteamérica, hasta nuestros días".

62. FR1TZ KRÜGER, El léxico rural del noroeste ibérico. En • BI­
FUCh., Tomo V, 1947-1949, p. 424.
No emite juicios críticos.

63. BER.'IARD PoTTIER, Elude lexicologique sur les Inventaires ara­
gonais. En • BlFUCh., Tomo VII, 1952-1953, p. 376.
"El sei'íor Pottier nos ofrece en su estudio un riquísimo mate­
rial lexicográfico que lleva la fecha de la primera aparición de
cada palabra en el texto respectivo, así como el significado co­
rrespondiente en francés con las equivalencias castellanas y ca­
talanas, si las hay, y, en muchas ocasiones, con referencias al
francés y al provenzal".

64. RoDOLFO SLABY - RoDOLFO GROSSMANN, JVorterbuch der spa­
nischen und deutschen Sprache. Il. En • AFFE., Tomo 11.
Cdnos. N.os 2 y 3, 1939-1940, p. 376-377.
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"Es el primer diccionario alemán-español y español-alemán que 
trata de abarcar el caudal léxico de estos dos idiomas en toda 
su amplitud". 

VI. Dialectología

65. AMADO ALONSO, El problema de La lengua en América. En
• AFFE., Tomo I, Cdnos. r .os 2 y 3, 1936, pp. 257-258.
" .. . este estudio . .. nos abre una ventana hacia el interior del
habla .�ispanoamericana, estudio psicológico de alto prove­
cho . .. 
Cit. por • 0Roz, BFCh., NQ 177. 

66. ALWIN KUHN, Der Hocharagonesische Dialekt. En • AFFE., To­
mo 11, Cdnos. N.os 2 y 3, 1939-1940, p. 377.
" .. . estudio de extraordinaria importancia [que] viene a con­
firmamos que Aragón, en su modalidad lingüística, se vincula
estrechamente con Catalui'ia, estableciendo la unión entre ésta
y las zonas dialectales del Oeste".

VII. Problemas generales

67. AMADO ALONSO, Castellano, espar"íol, idioma nacional. Historia
espiritual de tres nombres. En • AFFE., Tomo 11, Cdnos. N.os
2 y 3. 1939-1940, p. 374.
" .. . una apreciable contribución a la historia de la lengua es­
pañola".

68. Orro JESPERSEN, Humanidad, nación, individuo desde el pun­
to de vista lingüístico. En • BIFUCh., Tomo V, 1947-1949, pp.
423-424.
Se refiere a la traducción de la obra por Fernando Vela pu­
blicada por la Revista de Occidente, Argentina, 1947, y la con­
sidera "muy útil para los lectores de habla española, sobre
todo de nuestro continente", a pesar de algunos errores de tra­
ducción.

c) Filología

I. Latina

69. SERAFil\:I SILVA Nrro, Fontes do Latim vulgar. O Appendix Pro­
bi. En .. AFFE., Tomo II, Cdnos. N.os 2 y 3, 1939-1940, p. 375.
" .. . el trabajo del señor Silva representa un laudable esfuerzo
digno de la atención de todos los romanistas, quienes aprecia­
rán la gran utilidad de esta edición".

II. Española

70. Prnv McKENDREE- Some epics imitations of Ercilla's "La Arau­
cana". En • AFFE., Tomo I, Cdno. I, 1934, pp. 100-102.
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"Esta tesis [doctoral] no merece un comentario muy extenso en 
vista de que el autor no llega a conclusiones nuevas ni resul­
tados sorprendentes en esta materia". 

111. Portuguesa

71. ANTENOR NASCENTES, Estudios filológicos. I Se1"ie. En • AFFE.,
Tomo 11 , Cdnos. I .os 2 y 3, 1939-1940, p. 380. 
"El conocido filólogo fluminense reúne en este pequefio volu­
men una serie de interesantes estudios relativos a la [ilología
portuguesa que en parte ya habían visco la luz pública en años
anteriores".

d) Gramática

l. Española

72. HAYWARD KENISTON, The Syntax of Castilian Prose. The Six­
teenlh Century. En • AFFE., Tomo 11 , Cdnos. N.os 2 y 3, 1939-
l 9-!0, pp. 378-379.
"Es éste un interesante ensayo de presentar un análisis estadís­
�ico de la sintaxis de la lengua española en una época deter­
minada de su desarrollo".

73. LEAVITT OLos vVRJGHT, The -ra verb form in Spain. En • AFFE.,
Tomo I, Cdno. NQ 1, 1934, pp. 104-107.
" ... ha aportado con este trabajo concienzudo y paciente, lleno
de agudo y minucioso análisis, una valiosa contribución a los
estudios hispánicos".
Cit. por • ÜROZ, BFCh., Nº 115.

11. Portuguesa

74. ANTENOR NASCEJ\'TES, O idioma nacional. Vol. IV. Gramática
histó,·ica. En • AFFE., Tomo I, Cdno . N<? l, 1934 , pp. 102-103.
" ... un compendio didáctico para la ensefianza secundaria de po·
sitiva utilidad para los estudiantes ... "

e) Paleograf ia

75. AGUSTÍN MILLARES GARLO, Paleografía española. En • AUCh., To­
mo Vll , 2<1- serie , l .er trim. , 1929 , pp. 437-438.
" ... ensayo de una historia de la escritura en Espafia desde el
siglo VII al XVll".
Cit. por • ORoz, BFCh., NQ 166.

f) Literatura

l. Espafiola

76. °MIGUEL DE CERVANTES, Entremeses. En • AFFE., Tomoll, Cdnos.
NQ 2 y N<? 3, 1939-1940, p. 375.
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Elogia la iniciativa de la Empresa Editora Zig-Zag de "ofrecer 
en edicione nacionales las obras célebres de la literatura de to­
das las épocas y países y, particularmente, la de los clásicos es­
pañoles" 

77. LorE DE VEGA, Fuenteovejuna. En • AFFE., Tomo 11, N 2 y NQ 3,
1939-1910, p. 375.
Igual comentario que el NQ anterior.

78. DAVID Rumo, Classical Scholarship in Spain. En • AFFE., Tomo
I, Cdnos. i ·9 2 y i'\9 3, 1936, p. 257.
" ... contiene muchísimos dalos interesantes y valiosos, pero cre­
emos que habría sido muy útil si el autor hubiera agregado. ade­
más del índice de nombre [de los humanistas e pafioles], otro
de los autores clásicos estudiados o traducidos".

79. JuA:-i Ru1z, Libro de buen amor. En • AFFE., Tomo II, Cdnos.
NQ 2 y N9 3, 1939-1940, pp. 374-375.
Igual comentario que en NQ 76.

II. Portuguesa

80. Luis DE CAMOENs, Los Luisiadas. En • AFFE., Tomo II, NQ 2 y
NQ 3, 1939-1940, pp. 374-375.
Igual comentario que el NQ 76.

III. Hispanoamericana

81. HELL\1UTH Pm1co;-,;1, Spanisch-americanische Romane der Ge­
genwart. En • AFFE., Tomo II, NQ 2 y NQ 3, 1939-1940, p. 378.
"Un brevísimo esbozo sobre novelas hispanoamericanas sin ma­
yor fundamento y orientación que la que pueda ofrecer la ca­
sual existencia de una traducción alemana".

IV. Angloamericana

82. PROF. DR. BooE & DR. A. PAUL (Editores), "Seeds and Fruit.s. A
key to British and American problems of our days". En • "Stu·
dium", Afio I, NQ 3, diciembre-enero, 1927, pp. 282-283.
"Todo el material es de la pluma de escritores ingleses y ameri­
canos de primer rango, tanto de los tiempos pasados como de
nuestros días, y trata de los problemas angloamericanos hasta el
año 1924".

Addenda: LIDLA CoNTRERAS F. 

83. Cuentos de H. v. Kleist, Ed. B. Tauchnitz, Leipzig, 1922.
84. Una hora de química por Lassar Cohn. Ed. Fausto. Hamburgo,

1922, pp. 74.
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85. Historia de Apolonio de Tiro. Edición bilingüe.
Inst. de Investigaciones Histórico-culturales. Santiago de Chile,
s. a. (1955), 135 pp.
Sobre esta edición le ha escrito al Dr. Oroz el Profesor Germím
Sepúlveda: "No deseo encarecerle el gusto con que, leyendo la
introducción, he vuelto a encontrarme con ese sabor amplio, se·
reno y profundo que le conocí en mis años de estudiante. En
particular la manera clara, severa y precisa con que lo incorpora
a la mente y a la sensibilidad del lector".

86. Nota el poema "Ceras eternas" de Gabriela Mistral.
En 'Homenaje a Rodolfo Grossmann', Romanistisches Jahrbuch.
T. V (1952), pp. 289-292. Hamburgo.

37. En torno al estilo de Petronio.
En 'Homenaje a Enrique Fran�ois', Buenos Aires (en prensa).

88. El epílogo en el Mester de clerecía.
En 'Revista de Literatura', 1 .os 9 y 10, pp. 261-266. Madrid, 1954.

89. Sobre: Luis LóPEZ SAl\'TOS, Influjo de La vida cristiana en los
nombres de pueblos espaiioles. León, 1952.
En 'Anales de la Universidad de Cliile' (en prensa) .

90. Sobre: CARLOS CLAVERÍA, Estudios sobre los gitanismos del espa.
ñol, Madrid, 1951.
En 'Anales de la Universidad de Chile' (en prensa).

91. Sobre: M. SA CHIS GuARNER, La cartografía .lingüística en la ac­
tualidad y el Atlas de la Península Ibérica, Madrid, 1953.
En 'Anales de la Universidad de Chile' (en prensa).

92. Sobre: FERNANDO LÁZARO CARRETER, Diccionario de términos fi­
lológicos. Madrid, 1953.
En 'Anales de la Universidad de Chile' (en prens·a).

93. Sobre: l. DE VALLATA, Paliodorus. Ed. por José María Casas.
Madrid, 1953.
En 'Anales de la Universidad de Chile' (en prensa).

94. Sobre: M. GARCÍA MATOS, M. ScttNEIDER, J. R. FIGUERAS, Cancio-
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nero popular de la provincia de l\Iadrid. I y II, l\fadrid, 1951-
1952. 
En 'Anales de la Universidad de Chile' (en prensa). 

95. Sobre: A. DE LARRF.A P., Cancionero judío del norte de Marrue­
cos. I y II. l\Iadrid, 1952.
En 'Anales de la Univer idad de Chile' (en prensa).

96. Sobre A. l\f. ESPINOSA, Romancero de Nuevo Mjéico. Maclrid.
1952.
En 'Anales de la Universidad de Chile' (en prensa).

97. LUJSITA AGUILERA PATIÑO.
Leyendas '.Y tradiciones panameñas. Prólogo de RoooLr-o ÜROZ.
Panamá, 1952, 202 pp. (pp. 9-11 ).

98. Prefijos y seudoprefijos en el espaiiol de Chile.
Reprod. en BACh.

99. Reminiscencias Virgilianas en Pedro de Orfo.
Reprod. en "Atenea", T. CXV, ; Q 34.8, junio 1954, pp. 278-286.

100. La carreta chilena sure,ia.
Reprod. con algunas modificaciones en los Anales de la Univer­
sidad de Chile (en prensa).
Reseiias, en 'Anales de fa Universidad de Chile', año CXIII, pri­
mer trimestre 1954, 'Q 93, pp. 105-107.

101. CLAVERÍA, CARLOS: Estudios de los gitanismos en espa11ol.
RFE, Anejo LIII, Madrid, 1951, p. 105.

102. GARCÍA MATcs, i\IA�UEL; Sc1-1NEIDER, i\IARius; F1cuERA'i, Jos-f:
Ro:MEU: Cancionero popular de la Provincia de Madrid. Bol. 1,
L., 105 pp. Barcelona-l\[adrid, l 95 l. Bol. 11, 272 pp. Barcelona­
Madrid, 1952.

103. LARRJ:�A PALACÍN, ARCADIO DE: Cancionero judío del Norte de
Marruecos, I: Romances de Tetuán, Jnstituto de Estudios Afri­
canos, 352 pp. Madrid, 1952. 11: Romances de Tetuán, Instituto
de Estudios Africanos, 377 pp. Iadrid, 1952.

104. EsPINOZA, AuREuo MACEDONIO: Romancero de Nuevo 1\1.éxico.
RFE. Anejo LVill, XXIV, 302 pp. i\Iadrid, 1953.



I. INDICE ALFABETICO DE LAS PUBLICACIONES

a) OBRAS Y ARTÍCULOS 

l. Algunas denominaciones de la "cabeza" en Hispanoamérica
(NQ 8).

2. Algunos capítulos interesantes de la vida de las palabras. Las
causas de los cambios de significación (NQ 9).

3. Andrés BeJlo como filólogo (NQ 32).
4. Antología latina (NQ 27).
5. A propósito de los nombres gentilicios chilenos (NQ 4).
6. Bibliografía del español en Chile (NQ 1 ).
7. Bibliografía filológica chilena (analítico-crítica) (NQ 2).
8. Comentario a "A Short History of the '\,Vorld" from the French

Revolution to the New Order in Russia, de H. G. Wells (NQ 47).
9. Compañías cupreras, no (NQ 5).

10. Contestación del académico de número Dr. Rodolfo Oroz al
discurso de incorporación del señor Augusto Iglesias (NQ 16).

11. Contribución de la Facultad de Filosofía y Humanidades a los
estudios de Filología española (NQ 33).

12. Diccionario de bolsillo Español-Inglés e Inglés-Español (NQ l 7).
13. Discurso de incorporación en la Academia Chilena pronuncia­

do el 29 de abril de 1941 (NQ 34).
14. Discurso en la recepción del Dr. Rodolfo Lenz, como Miembro

Académico de la Facultad de Filosofía y Ciencias de la Educa­
ción (N9 18).

15. Don Domingo Amunátegui Solar (NQ 42).
16. Ejercicios latinos (NQ 39).
17. El carácter de las universidades alemanas (NQ 43).
18. El castellano de nuestros deportistas (NQ 19).
19. El elemento afectivo en el lenguaje chileno (NQ 13).
20. El expresionismo (N9 48).
21. El problema de las lenguas universales (NQ 25).
22. El uso metafórico de nombres de animales en el lenguaje fami­

liar y vulgar chileno (N9 10).
23. "El Vasauro" de Pedro de Oña (NQ 35).
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24. "El Vasauro". Poema heroico de Pedro de Oña (NQ 36).
25. El vocabulario del Ms. Escurialense J. J. 8, según la Biblia Me­

dieval Romanceada (NQ 30).
26. Estudio sobre la pronunciación del latín clásico en relación con

los idiomas neolatinos (NQ 3).
27. Goethe (NQ 49).
28. Gramática latina ( JQ 40).
29. José Toribio Medina y su afición a la Lingüística y a la Filolo­

gía (NQ 37).
30. Juan Luis Vives y los humanistas de su tiempo ante el proble-

ma de la enseñanza del latín (NQ 44).
31. La carreta chilena sureña (NQ 15 ).
32. La enseñanza de la filosofía en nuestros días (NQ 45).
33. La herencia del talento musical (NQ 50).
34. La lengua italiana y los estudios dialectológicos (NQ 22).
35. La mentalidad esquizofrénica ¿un fenómeno característico de

nuestro tiempo? (NQ 46).
36. Las bases filosóficas de la pintura moderna (NQ 51).
37. La terminología filológica y lingüística en el diccionario de la

Real Academia Española (NQ 20).
38. Latín. Gramática y ejercicios (NQ 41).
39. Lautliche Unterschiede im Vokalismus der Starktonsilben bei

den beiden Schreibem der Beowulf-Handschrift (NQ 29).
40. Los animales en el "Cantar de Mío Cid" (NQ 31).
4l .  Metáforas relativas a las partes del cuerpo humano (NQ 11).
42. Nota lingüística acerca del examen (NQ 12).
43. Notas a "Advertencias sobre el uso de la lengua castellana"

por Andrés Bello (NQ 23).
44. Notas a "Hispanismos en el mapuche" por Wilhelm Giese

(NQ 24).
45. Nuevo diccionario de la lengua castellana (NQ 21).
46. Observaciones sobre lingüística (NQ 14).
47. Prefijos y pseudopreCijos en el español actual de Chile (NQ 6).
48. Reminiscencias virgilianas en Pedro de Oña (NQ 38).
49. Sobre los sufijos de los nombres gentilicios chilenos (NQ 7).
50. Teorías y curiosidades relativas al origen del lenguaje (NQ 26).
51. Traductores americanos de Horacio (NQ 28).

b) R.EsEÑAS

52. AcuAoo, J. M., Glosario sobre juan Ruiz (Nº 60).
53. ALoNso, AM:ADQ, Castellano, español, idioma nacional. Historia

espiritual de tres nombres (NQ 67).
54. ALoNso, �rADO, El problema de la lengua en Amé1-ica (NQ 65).
55. BALDlNGER, KURT, Kollektivsuffixe und Kollektivbefriff. Ein

Beitrag zur Bedeutungslehre im Franzosischen mit Berücksich­
tigung der Mundarten (NQ 54).

56. BEl\"TLEY, HARoLD W., A Dictionary of Spanish Terms in En­
glish. With special reference to the American Southwest (NQ 61).



57. 

58. 
59. 
60. 

61. 

62. 

63. 

64. 

65. 
66. 

67. 
68. 
69. 

70. 
71. 
72. 

73. 

74. 

75. 

76. 
77. 
78. 

79. 

80. 

81. 

82. 
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BODE & PAUL (editores), Seeds and fruits. A key to British and 
American prolilems of our days (N<> 82). 
CAMOENS, Luis DE, Los Lusiadas (N<> 80). 
CERVANTES, M1GUEL DE, Entumeses (NQ 76). 
FARAN1 f'.IANSUR GuÉRIOS, RoSARJO, Pontos de método da fonéti­
ca histórica (NQ 53). 
GoNZÁLEZ MORENO, J., Etimologías del espai'íol. Esquema de un 
estudio diacrónico del vocabulario hispano-mexicano (N<> 55). 
JESPERSEN, ÜTTO, Humanidad, nación, individuo desde el pun­
to de vista lingüístico (NQ 68). 
KEN1STON, HAYWARD, The Syntax of Castilian Prose. The Six­
teenth Century (N<> 72). 
KRüCER, FRITZ, Die Hochpy1·eniien. A. Landschaften, Hau.s und 
H of (N9 56). 
K.RücER, FRrrz, El léxico rural del noroeste ibérico (N<> 62). 
KRÜCER, FRITZ, Las Brafías. Contribución a la historia de las 
construcciones circula1·es en la zona astur-galaico-portuguesa 
(N9 57). 
KuHN, ALw1N, Der Hocharagonesische Dialekt (NQ 66). 
LoPE DE VEGA, Fuenteovejuna (N9 77). 
McKENDREE, PETTY, Sorne epics imitations of Ercilla's "La Arau­
cana" (N<> 70). 
MILLARES CARLO, AGUSTÍN, Paleografía española (NQ 75). 
NASCENTES, ANTENOR, Estudos filológicos. I Serie (NQ 71). 
NASCENTES, ANTENOR, O idioma nacional. Vol. IV. Grnmática 
histórica (N<> 74). 
PAIVA BoLÉo, MANUEL DF,. Os estudos de linguistica románica 
na Europa e na América desde 1939 a 1948 (NQ 52). 
PETRJCONI, HELLMUTH, Spanisch-amerikanische Romane der Ge­
genwart (NQ 8 l ). 
PoTTIER, BERNARD, Etude lexicologique sur les lnventaires ara.­
gonais (N<> 63). 
RuBJO, DAVID, Classical Scholarship in Spain (NQ 78). 
Ruiz, JuAN, Libro de buen amor (NQ 79). 
ScHEUERMEIER, PAUL, Wasser und Weinfiisse im heutigen ltalien 
(1 Q 58). 
SILVA NETO, SERAFIM, Fontes do latim vulgar. O Appendix Probi. 

r 9 69) . 
SLABY, RuooLF-GRossMAN�, RuooLF, Worterbuch der spanischen 
und deutschen Sprache (N.o 64) . 

TttlERBACH, ALFRED, Untersuchungen zur Benennung der Kir­
chenfeste in den romanischen Sprachen (N<> 59). 
WRICHT, LEAVITI ÜLDS, The -ra verb form in Spain (NQ 73). 



II. INDICE CRONOLOGICO DE LAS PUBLICACIONES

Los números con • corresponden a las reseñas. 

Ario Nú.meros A,1o Números 

1922 29. 69•, 11•, n•. 76•, 
1923 48, 50, 51. 77•, 79•, so•, 81 •. 
1924 45, 46. 19-10 !, 2, 23, 38. 
1926 43. 1941 36. 
1927 3, 19, 21, 32•. 1942 34, 47. 
1928 17. 1943 21. 
1929 14, 75•. 19-l-4 20, 33. 
1930 9, 26, 28, 32. 1914-46 30.
1932 JO, 39, 40, 49, 60•. 1947 42. 
1933 18. 1947-49 24, 57•, 62·, 68•. 
1934 7, 25, 70•, 73•, 74•. 1949 11, 16, 31. 
1935 44. 1950 22. 
1936 4, 8, 12, 35, 55•, 78•. 1951 5, 41. 
1937-38 13. 1952 15, 37. 
1939-40 53•, 55•, 56•, 5s•, 1952-53 6, 52•, 54•, 59•, 63•. 

61 •, 64•, 66•, 67·, 
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